
рэнну пры суфксальным утварэнну кал1 усякаюцца афжсы щ караш утва- 
ральных слоу. Найбольш часта рэдукцыя наз1раецца пры утварэнш назоу- 
шкау ад дзеясловау (падвозщъ -  падвоз, абмалацщъ -  абмалот, выплацщъ -  
выплата, зажацца -  зажа, мямлщъ -  мямля , марыцъ -  мара), ад прыметшкау 
(актыуны -  актыу, ттэлектуалъны -  Ытэлектуал, шырок -  шыр, 
мурзаты -  мурза, адважны -  адвага, мутны -  муцъ, далёк -  далъ, высок -  
высъ, камедыя -  комж). Пры суфжсальным утварэнш праявы мш1мал1зацьй 
бачым у накладанш матэрыяльна супадальных кампанентау кораня i суфжса 
у адзш элемент (мтск -  Мшск+ск+i, вщебск -  Вщебск+ск+i). Пры 
формаутварэнш з’яву мiнiмалiзацыi назiраем памiж корнем i афiксамi 
(сохнуцъ -  сох, кснуцъ -  Kic), корнем i канчаткам ( давацъ -  даю, дае, 
атакавацъ -  атакую, атакуе).На л е к ^ ч н ы м  узроуш мiнiмалiзацыя праяуляецца у з яуленш 
разнастайных усячэнняу, абрэвiятур, унiвербатау. Абрэвiятуры -  надзвычай 
эфектыуны сродак моунай эканомii. 1х стварэнне абумоулена патрэбамi 
розных сфер навуку тэхнiкi, палiтыкi, эканомiкi i г.д. Абрэвiятуры пераважна 
адносяцца да тэрмшалапчнай лексiкi, аднак iснуюць i агульнамоуныя 
абрэвiятуры. Актыуны працэс у жаргоне моладзу у чатах (дбз ‘дабазарылюя, 
дамовiлiся,, пз ‘практычныя заняткi,, кл “кал1 ласка”, бб ‘бай-бай’, нп ‘няма 
праблем’ i шит). Таксама вельмi прадуктыуны працэс унiвербацыi, пры яшм 
у вытворнае слова уваходзщь аснова толькi аднаго слова са словазлучэння 
(акадэмка -  акадэмiчны водпуск, лаба -  лабаторная работа, залжоука -  
залжовая ккжка, чыталка -  чыталъная зала i шш.), усячэння вытворнай 
асновы (фак -  факулътэт, баскет -  баскетбол, шахi -  шахматы i шш.).

Мiнiмалiзацыя на ^ н т а к ^ ч н ы м  узроунi рэалiзуецца на узроуш 
словазлучэння i сказа, мае праяуленне у такiх з’явах, як сштакшчная 
кампрэсiя i рэдукцыя.

Мiнiмалiзацыя як моуны працэс з’яуляецца усеагульным законам 
i найбольш актыуна праяуляе сябе у вусным мауленнi.

Л. С. Кныш

ЧЫТАННЕ ЯК СКЛАДН1К НАВУЧАННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ
ЯК ЗАМЕЖНАЙ

Як вядома, асноунымi складнiкамi навучання замежнай мове з’яуля- 
юцца: г а в а р э н н е -  вуснае выказванне думку якое мае на мэце авалоданне 
камушкатыунай кампетэнцыяй, калi навучэнец зможа сказаць што, каму, 
чаму, навошта, дзе i калу а у д ы я в а н н е -  успрыманне маулення на слых 
i яго разуменне, што патрабуе складанай разумовай дзейнасщ (тут фармь 
руецца камушкатыуная кампетэнцыя, калi навучэнец павiнен успрымаць 
мауленне або аудыязапiс на слых i адначасова разумець пачутае); п i с ь м о -  
графiчнае, пiсьмовае выражэнне думку што прадугледжвае авалоданне 
камунiкатыунай кампетэнцыяй, калi навучэнец можа выказваць свае думю
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у тсьмовай форме; ч ы т а н н е -  успрыманне i разуменне чужога зашсанага 
маулення, што фармiруе камушкатыуную кампетэнцыю, калi навучэнец 
можа вылучыць неабходную для сябе iнфармацыю з прачытанага.

1снуюць розныя вiды чытання. Так, Л. С. Кручкова i шш. вылучаюць 
наступныя: праглядавае, скiраванае на агульнае разуменне тэмы i кола 
пытанняу, якiя разглядаюцца у тэксце, артыкуле, кнiзе. Пошукавае -  пошук 
канкрэтнай цi неабходнай iнфармацыi у тэксце. Азнаямляльнае чытанне 
тэксту у хуткiм тэмпе з разуменнем усяго тэксту у цэлым. Навучальнае, 
сюраванае на максiмальна поунае i дакладнае разуменне прачытанай 
iнфармацыi i крытычнае яе асэнсаванне. Акрамя гэтага, вылучаюць шшыя 
тыпы чытання. Па форме -  услых цi самому сабе (сам сабе); па пюхалапчнай 
устаноуцы -  аналiтычнае цi сiнтэтычнае; па ступеш удзелу роднай мовы 
у разуменнi тэксту -  перакладное i неперакладное; па ступенi дапамогi наву- 
чэнцу -  падрыхтаванае, чытанне са слоушкам цi непадрыхтаванае, чытанне 
без слоушка; па форме арганiзацыi вучэбнай працы -  iндывiдуальнае, ауды- 
торнае (класнае) i франтальнае, дамашняе i iнш.

Тым не менш, чытанне -  адзш з вiдау мауленчай дзейнасцi -  можа 
рэалiзоувацца толью у сукупнасцi з iншымi атрыманымi навучэнцамi ведамi: 
фанетычнымi, арфаграфiчнымi, лекшчным^ граматычнымi, сiнтаксiчнымi. 
Акрэслiм некаторыя, на нашу думку, важныя патрабаваннi да чытання як 
сродку навучання мове.

1. Тэксты для чытання павшны быць рознага памеру з улшам узроуняу 
А1, А2, В1, В2, С1, С2 (ад простых фраз, маленьюх тэкстау да вялтх , доугiх 
i складаных тэкстау “з тонкiмi стылiстычнымi нюансамi, са скрытымi i iмплi- 
цытна выражанымi сэнсамй’).

2. Тэксты павiнны быць рознай тэматыю i накiраванасцi, напрыклад, 
“Беларуская керамка”, “Першае каханне”, “Мшсю метрапалггэн”, “Ежа бела- 
русау”, “Клакю беларускай лiтаратуры: Васiль Быкау”, “Працоуныя будш”, 
“1нтэрнэт у нашым жыцщ”, “Беларуская мова на спаж^Iвецкiм рынку” i iнш.

3. Тэксты павшны утрымлiваць культуралагiчную i краiназнаучую 
шфармацыю. Напрыклад, “Стараж^ггны Полацк”, “Сучасны Мшск”, “Хатынь”, 
“Знакамiтыя людзi Беларусi”, “Белавежская пушча”, “Возера Нарач”, “Ад 
дырхема да рубля”, “Беларускi арнамент”, “Вщебшчына азёрная”, “Агiнскiя”, 
“Зубр -  цар пушчы” i 1~нт .

4. Чытанне, акрамя уласна тэксту, павiнна суправаджацца комплексам 
заданняу: перадтэкставыя заданнi, яюя скiраваны на актывiзацыю ведау 
навучэнцау, на развiццё камунiкатыуных навыкау у цэлым; прытэкставыя -  
заданнi перад чытаннем, у якiх даецца камушкатыуная устаноука, каб працэс 
навучання стау мэтанакiраваным. Тут можа быць невялш слоунiк, выразы 
для разумення i для канструявання фраз, фразеалагiзмы i прыказкi, малюнкi 
для разумення слоу, кароткiя бiяграфiчныя звесткi пра аутарау (пры 
неабходнасцi), гiстарычныя адсылкi i iнш.); паслятэкставыя -  тыя заданш, 
што дадуць магчымасць праверыць ступень разумення прачытанага. Тут 
могуць быць розныя заданнi з выхадам у вуснае i тсьмовае мауленне:
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заданш па фанетыцы, арфаграфп, граматыцы для замацавання ведау. Падбор 
сшошмау (сшашм1чных выразау) i антошмау, канструяванне фразы па 
апорных словах, заданнi на выбар неабходнага слова (уставiць прапушчаныя 
словы цi уставщь прапушчаныя прыназоушю, злучнiкi, часцiцы i iнш. -  для 
замацавання канкрэтнага граматычнага матэрыялу); прапановы працягнуць 
сказ (тэкст); пераказ тэксту (сщслы цi падрабязны), праца у парах, стварэнне 
дыялога, пераказ тэксту ад другой асобы i iнш.

Такiм чынам, чытанне -  успрыманне i разуменне чужога затсанага 
маулення -  разам з гаварэннем, тсьмом, аудыяваннем складаюць тыя сродю 
навучання, якiя непарыуна узаемазвязаны: напрыклад, чытанне з выхадам у 
тсьмовае мауленне (пiсьмовыя заданнi, пытаннi -  тсьмовыя адказы i iнш.), 
чытанне з выхадам у гаварэнне пасля прачытанага (пытанш -  вусныя адказы, 
пераказ i iнш.). Яны складаюць асноуныя вiды мауленчай дзейнасцi, i ад таго, 
як у навучэнца сфармiраваны навыкi гэтых вiдау камушкатыунай дзейнасцi, 
i залежыць эфектыунасць паспяховых камунiкатыуных зносiн, навучання 
замежнай мове у цэлым.

Л. В. Левшун

«И ВОЗРЕВШИ НА ЮНОСТЬ ЕЯ, ВОЗДОХНУ И ПРОСЛЕЗИВШИСЯ»:
К ВОПРОСУ ОБ ЭМОТИВНЫХ КОДАХ ЖИТИЯ ПРЕП.

ЕВФРОСИНИИ ПОЛОЦКОЙ1

Эмотивный код языка христианской иконологии (теории художествен
ного образа), на которой основывалась вся европейская средневековая куль
тура, существенно отличается от секулярной концепции эмотивности худо
жественного текста. Предельно упрощая базовые положения христианских 
антропологии, сотериологии (учения о спасении) и педагогики, «заказ» 
которых как раз и исполняла иконология, отметим принципиальное разли
чение в них, скажем так, «эмоций преображения» и «эмоций внушения». 
В художественном каноне христианской культуры первые оценивались 
положительно -  как способствующие духовному возрастанию и обожению 
человека; ко вторым отношение было резко отрицательное -  как к инстру
менту манипуляции человеческими страстями для достижения чьих-то 
личных целей либо как к проявлению духовного «младенчества» писателя. 
Поэтому способы выражения эмоции и характер эмотивов в тех или иных 
средневековых произведениях а) являются показателем творческого метода 
с соответствующими ему целеполаганием и художественными задачами; 
б) свидетельствуют о духовном состоянии писателя: превалирование в произ
ведении «эмоций преображения» -  признак глубокой религиозности (святости) 
автора; превалирование «эмоций внушения» -  показатель секулярности автор
ского самосознания, включенности автора в светскую литературную тради-

1 Исследование выполнено при поддержке БРФФИ (проект Г20Р-383).
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